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nu blalɔ̃ kpɔse nui kpɔɖɔm Wò Ƒolɔkpɔ.
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2. Ɖikeke manɔmee, Yesu,

  Míedzesi wò nyuie wu tsã,

  L’ esime nènɔ wò mɔ zɔm

  Yi atitsoga ŋu ke.

  Aʃ̵etɔ, Hamea le kpɔwòm

  Meganye l’ afisia o,

  Ke boŋ le dziʃ̵o, Fofo gbɔ,

  ’Fisi nàtrɔ tso va kpuie.

   

3. To xɔse, luʋɔ ŋku sia dzi

  Hamea kɔa wu dziʃ̵owo ;

  Nɔa Ɖela ŋuikɔkɔetɔ la

  Glom kpɔ henɔa ekafum.

  Ele subɔwòm kple dzidzɔ

  Hele wò tɔtrɔva dim.

  Gbɔwònɔnɔ yi mavɔ me

  Hã, hiã na ’ʃ̵e dzɔgbenyui.

   

4. Hivi twaweza kungoja

  Siku hiyo na nzuri,

  Ambapo sauti yako,

Itafufua wafu, 

Nakukusanya wahai, 

Itatimiza yote 

Natutakwenda pamoja ; 

Bwana, tutakuona. 
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